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You can qu %ﬁa
anywhere!

May is Get-Caught-Reading Month! It’s the monfh
when we remind ourselves and others that reading
is part of our daily lives. Reading for pleasure is
something we can do anywhere and anytime!

Here are some ideas that communicate the “reading is part of
our lives” message for you to try out this May.

ﬂ o Spend just 15 minutes a day reading storybooks aloud
to your children. Make it a relaxed and enjoyable time.
When your children realise that stories can be found in
books, they will try to read for themselves. Good readers
at school are often the children who read at home with
family and friends.

@ o Many parents and grandparents set aside a special time

every day to read to their children or grandchildren. They

Jy kan oral lees!

Mei is Word-betrap-terwyl-jy-lees-maand! Dit
is die maand wanneer ons onsself en ander
daaraan herinner dat lees deel is van ons
daaglikse lewens. Lees vir genot is iets wat
ons oral en altyd kan doen!

Hier volg ‘'n paar idees wat die boodskap, “lees is deel van
ons lewens”, oordra, en wat jy hierdie Mei kan probeer.

ﬂ o Spandeer net 15 minute per dag om vir jou kinders
storieboeke hardop te lees. Maak dit 'n ontspanne en
genotvolle tyd. Wanneer jou kinders besef dat stories
in boeke gevind kan word, sal hulle self probeer lees.
Goeie lesers by die skool is dikwels die kinders wat tuis
saam met familie en vriende lees.

Baie ouers en grootouers sit elke dag ‘n spesiale

tyd opsy om vir hul kinders of kleinkinders te lees.

Hulle kies dikwels om dit met slaaptyd te doen, maar
sommige kinders mag dit makliker vind om gedurende
ander tye van die dag te konsentreer. Probeer hierdie
maand om op verskillende tye van die dag, en op jul
gewone tyd te lees. Jy kan byvoorbeeld probeer om

vir jou kinders te lees wanneer jy na werk tuiskom, na
badtyd, onmiddellik na aandete, of sodra julle op ‘n
naweekoggend wakker word!

Waar lees julle gewoonlik? Wat is die mees ongewone
plek waaraan jy kan dink om ‘n boek te geniet? Probeer
hierdie maand vir jou kinders op verskillende plekke
lees. Lees vir hulle op pad skool toe in die taxi of bus,

of wanneer hulle in die bad is. Op ‘n naweek, wanneer
julle meer tyd het, gaan stap saam in ‘n park, op die
strand of in die berge, en neem boeke en ‘'n kombers
saam. Kyk uit vir ‘n lekker leeskolletjie terwyl julle stap —
madak julle dan tuis op die kombers, ontspan en lees!
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Kom ons gebruik hierdie maand om
ander aan te moedig om te begin lees
of aan te hou lees, en om te lees wat

often choose to do this at bedtime, but some
children may find it easier to concentrate

at other times of the day. This month, try
reading together at different times of the day,
as well as at your usual time. For example,
you could try reading to your children when
you get home from work, after bath time,
immediately after supper, or first thing after
you wake up over a weekend!

Where do you usually read? What is the most
unusual place you can think of to enjoy a
book? This month try reading to your children
in different places. Read to them on the way
to school in the taxi or bus, or when they are
in the bath. Over a weekend, when you have
more time, go for a walk together in a park,
at the beach or in the mountains, and take
some books and a blanket with you. As you
walk along, look out for a nice reading spot —
then settle down on the blanket, relax

and read!

Weef boeke en lees in jou
adlledaagse gesprekke met vriende,
familie en kollegas by die werk
in. Begin die gesprek deur te
gesels oor 'n boek wat jy op die
oomblik geniet of voorheen
geniet het. Nooi dan ander

om te gesels oor dit wat

hulle tans lees of onlangs
gelees het.

Die maklikste manier om

ander aan te moedig om

te lees, is bloot om self 'n
leesrolmodel te wees -
wanneer jy gereeld vir genot
lees, wys jy vir ander dat lees

‘n ontspanningsakfiwiteit is

wat die moeite werd is. Moet
dus nie hierdie Mei vergeet om
betrap te word ferwyl jy lees nie!

hulle ook al wil - ‘n roman, ‘n prenteboek,
‘n biografie, poésie, 'n blog, of bloot hul
gunstelingtydskrif of die sportblagie in

die koerant!

Joinus. B

Daily Dispatch and The Herald in the Eastern Cape.
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4}0 Weave books and reading info the
everyday conversations you have with
friends, family and work colleagues. Start
the conversation by talking about a book
that you are enjoying at the moment or
have enjoyed before. Then invite others
to talk about what they are reading at the
moment or have read recently.

The easiest way to encourage others to
read, is simply by being a reading role
model yourself — when you regularly
read for enjoyment, you show others
that reading is a worthwhile leisure
activity. So, this May don’t forget to get
caught reading!

Lef's use this month to encourage others to
connect or reconnect with reading — whether
that means reading a novel, a picture book, a
biography, poetry, a blog, or just their favourite
magazine or the sports pages in the newspaper!

a literacy role model.

It starts with a story...

This supplement is available during ferm times in the following Tiso Blackstar newspapers: Sunday Times Express in the Western Cape; Sunday World in the Free State, Gauteng, Limpopo, KwaZulu-Natal and North West;



Reading club corner

There are lots of days to celebrate in May. Rather
than trying to focus on all of them, you could choose
one or two and then plan reading club activities
around them. Here are some ideas.

Get-Caught-Reading Month
World Laughter Day
Mother’s Day

International Day of Families

Biographer’s Day

® o s 6680600688088 000"°

Africa Day

------------------------------

World Laughter Day (6 May): In the week before World Laughter Day,
encourage the children to find or make up their own jokes. Then, at the
reading club meeting closest to World Laughter Day, invite them to tell
their jokes to the group. Provide paper and crayons or pencil crayons,
and let them write down their joke and draw a picture to go with it.
Display all the jokes and encourage the children to read them over the
next few weeks.

Mother’s Day (13 May): At a reading club session before 13 May, let
the children make Mother’s Day cards to give to their mothers or the
mother-figures in their lives. They could design their own cards or use
the card template on page 3. On the day closest to Mother’s Day, read
the special Mother’s Day story (Mom’s best vase) on pages 13 and 15,
and do the suggested activities on page 4.

International Day of Families (15 May): Invite the parents,
grandparents, siblings and other family members of the reading club
children to join you at the reading club session closest to 15 May. Read
or tell a story about the importance of families to everyone and then
invite family members to spend time reading stories and looking at
books together.

Biographer’s Day (16 May): Explain to the children that a biography
is a book written by an author about someone else’s life. (In the
2017 supplements, we featured two biographies: Singing the fruth
about Miriam Makeba and Graga’s dream about Graca Machel.)
Encourage the children to write their own biographies about a
family or community member that they find interesting.

Africa Day (25 May): Read and fell stories, say poems
and sing songs that have some connection to Africa! The
stories, poems and songs could be about Africa, come
from somewhere in Africa, or be created by someone who
was born in Africa.

Leesklubhoekie

Daar is baie dae om in Mei te vier. Eerder as om op
almal te probeer fokus, kan jy een of twee kies en dan
leesklubaktiwiteite rondom hierdie dae beplan. Hier
volg ‘n paar idees.
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Mei Word-betrap-terwyl-jy-lees-maand
6 Mei  Wéreldlagdag

13 Mei  Moedersdag

15 Mei Internasionale Gesinsdag

16 Mei  Biograafdag

25 Mei  Afrika-dag

Weéreldlagdag (6 Mei): Moedig jou kinders aan om in die week

voor Wéreldlagdag grappies te vind of hul eie grappies op te maak.
Nooi hulle dan om by die byeenkoms van die leesklub naaste aan
Wereldlagdag, hul grappies vir die groep te vertel. Gee vir hulle papier
en vetkryte of potloodkryte en laat hulle hul grappie neerskryf en ‘n
prent teken wat daarby pas. Stal al die grappies uit en moedig die
kinders aan om dit oor die volgende paar weke te lees.

Moedersdag (13 Mei): Laat die kinders by ‘n leesklubsessie voor

13 Mei Moedersdagkaartiies maak om vir hul ma’s of die ma-figure in
hul lewens te gee. Hulle kan hul eie kaartjies ontwerp of die voorbeeld
op bladsy 3 gebruik. Lees op die dag die naaste aan Moedersdag die
spesiale storie vir Moedersdag, Mamma se beste vaas, op bladsye 14
en 15, en doen die voorgestelde aktiwiteite op bladsy 4.

Infernasionale Gesinsdag (15 Mei): Nooi die ouers, grootouers, broers
en susters en ander familielede van die kinders in die leesklub om die
leesklubsessie naaste aan 15 Mei by te woon. Lees of vertel ‘n storie
oor die belangrikheid van families en gesinne vir almal, en nooi dan
familielede om tyd deur te bring om saam stories te lees en na boeke
fe kyk.

Biograafdag (16 Mei): Verduidelik vir die kinders dat ‘'n biografie ‘n
boek is wat deur ‘n skrywer oor iemand se lewe geskryfis. (In die
2017-bylaes het twee biografieé verskyn: Sing die waarheid oor Miriam
Makeba en Graga se droom oor Graga Machel.) Moedig die kinders
aan om hul eie biografieé oor ‘'n familielid of lid van die gemeenskap
wat hulle inferessant vind, te skryf.

.‘-ﬁ? Afrika-dag (25 Mei): Lees en vertel stories, dra
gedigte voor en sing liedjies wat iets met Afrika te
doen het! Die stories, gedigte en liedjies kan oor Afrika
handel, uit Afrika kom, of geskep wees deur iemand
wat in Afrika gebore is.
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NALIBALI ON RADIO!

Tune into the following radio stations to enjoy listening to
stories on Nal'ibali's radio show!

Ikwekwezi FM on Monday, Wednesday and Friday at 9.45 a.m.
Lesedi FM on Monday, Tuesday and Thursday at 9.45 am.
Ligwalagwala FM on Monday to Wednesday at 9.10 am.
Munghana Lonene FM on Monday, Wednesday and Friday at 9.35 a.m.

Phalaphala FM on Monday to Wednesday at 11.15 am.
RSG on Monday to Wednesday at 9.10 am.
SAfm on Monday, Wedhesday and Friday at 1.50 p.m.

Thobela FM on Tuesday and Thursday at 2.50 p.m., on Saturday
at 9.20 a.m. and on Sunday at 7.50 a.m.

Ukhozi FM on Wednesday at 9.20 a.m. and on Saturday at 8.50 a.m.
Umhlobo Wenene FM on Monday to Wednesday at 9.30 am.

X-K FM on Monday, Wednesday and Friday at 9.00 a.m.
Motsweding FM on Monday, Wednhesday and Friday at 9.30 am.

SABC
EDUCATION

Enriching minds. Enriching lives.

Drive your
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NALTBALT OP DIE RADIO!

Skakel op enige van die volgende radiostasies in en geniet dit om na
stories op Nal'ibali se radioprogram te luister!

Ikwekwezi FM op Maandag, Woensdag en Vrydag om 9.45 vm.

Lesedi FM op Maandag, Dinsdag en Donderdag om 9.45 vm.
Ligwalagwala FM van Maandag tot Woensdag om 9.10 vm.

Munghana Lonene FM op Maandag, Woensdag en Vrydag om 9.35 vm.

Phalaphala FM van Maandag tot Woensdag om 11.15 vm.
RS6G van Maandag tot Woensdag om 9.10 vm.
SAfm op Maandag, Woensdag en Vrydag om 1.50 nm.

Thobela FM op Dinsdag en Donderdag om 2.50 nm., op Saterdag
om 9.20 vm. en op Sondag om 7.50 vm.

Ukhozi FM op Woensdag om 9.20 vm. en op Saterdag om 8.50 vm.
Umhlobo Wenene FM van Maandag tot Woensdag om 9.30 vm.
X-K FM op Maandag, Woensdag en Vrydag om 9.00 vm.
Motsweding FM op Maandag, Woensdag en Virydag om 9.30 vm.
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Celebrate our
mothers!

Each year on the second Sunday in
May, we celebrate how important
mothers are in our lives. Follow

the instructions below to make a
Mother’s Day card for your mother
or the person who is like a mother
to you.

Make a Mother's Day card

1. Cut out the hearts by cutting along the
red lines.

2. Fold the hearts along the black dotted line.
3. Glue the two parts together.

4.  Onone side, draw a picture of you and
the person you will give the card to.

5. Write your message to her on the other
side. Remember to write your name at the
end of your message.

Vier ons ma's!

Elke jaar op die tweede Sondag

in Mei, vier ons hoe belangrik
ma’s in ons lewens is. Volg die
aanwysings hieronder om ‘n
Moedersdagkaartjie vir jou ma, of
die persoon wat vir jou soos ‘n ma
is, te maak.

Maak 'n Moedersdagkaart jie

1. Knip die harte op die rooi lyne uit.

2. Vou die harte op die swart stippellyn.

3. Plak die twee dele met gom aan mekaar vas.
4

Teken aan die een kant ‘'n prent van jou en die
persoon vir wie jy die kaartjie gaan gee.

5. Skryfjou boodskap aan haar aan die ander
kant. Onthou om jou naam onderaan jou
boodskap te skryf.

%,/é

For a chance to win some Book Dash books, write a review of the story, The lost laugh
(pages 7 to 10), and email it to team@bookdash.org, or take a photo and tweet us at
@bookdash. Remember to include your full name, age and contact details.

blo

Vir 'n kans om boeke van Book Dash te wen, skryf ‘'n resensie van die storie, Die verlore
lag (bladsye 7 tot 10), en stuur dit per e-pos aan team@bookdash.org, of neem ‘'n foto
en stuur vir ons 'n twiet by @bookdash. Onthou om jou volle naam, ouderdom en

kontakbesonderhede in te sluit.

Drive your
imagination




Get story activel

Here are some ideas for using the two cut-out-and-
keep picture books, Thoko and a dog called Hope
(pages 5, 6, 11 and 12) and The lost laugh (pages 7,
8, 9 and 10), as well as the Story Corner story, Mom’s
best vase (pages 13 and 15). Choose the ideas that
best suit your children’s ages and interests.

Raak doenig met stories!

Hier is ‘n paar idees om die twee knip-uit-en-béreboekies,
Thoko en ‘n hond met die naam Hoop (bladsye 5, 6, 11

en 12) en Die verlore lag (bladsye 7, 8, 9 en 10), asook die
Storiehoekie-storie, Mamma se beste vaas (bladsye 14 en 15)
te gebruik. Kies die idees wat die beste by jou kinders se
ouderdomme en belangstellings pas.

=" . Thoko en ‘n hond met die naam Hoop
'-":"Ii-i * 0p 'n dag klim Thoko op die pondokkie in haar agterplaas om na die bure se
= 'ﬁlﬁ agterplase te kyk, en sy sien hoe hul buurman sy hond sleg behandel. Thoko is

baie ontsteld, maar haar kunsonderwyser help haar om die probleem op fe los.

Thoko and a dog called Hope

One day Thoko climbs up onto the shed in her backyard to look info her
neighbours’ backyards and she sees a neighbour being cruel fo his dog.
Thoko is very upset, but her art teacher helps her to sort out the problem.

£~

=

% After you have finished reading the story, discuss the following % Nadat julle die storie gelees het, bespreek saam die volgende vrae. Moedig
questions together. Encourage your children to suggest reasons for jou kinders aan om redes vir hul menings te gee.
their opinions.

® Whatd ik of h Thoko's neiahb reting his dog? @) Wat dink julle van die manier waarop Thoko se buurman sy hond behandel het?
at do you think of the way Thoko's neighbour was treating his dog?

@ Why do you think Mama and Gogo didn't do anything fo help the @) Waarom dink julle het Mamma en Ouma niks gedoen om die hond langsaan

te help nie?

dog next door?

@ Ifyou saw someone treating an animal badly, what would you do? @) Asjulle iemand sien wat ‘n dier sleg behandel, wat sal julle doen? Vir wie kan
Who could you tell? If they didn't listen to you, what else could you do? julle vertel? As hulle nie wil luister nie, wat kan julle nog doen®

@ Do you think we should care about how the people around us treat @) Dink julle ons moet omgee oor hoe die mense om ons ander mense en
other people and animals? Why or why not? diere behandel? Waarom of waarom nie?

% Ask your children to think about what picture Thoko might have drawn of % Vrra jou kinders om te dink watter prent Thoko dalk aan die einde van die storie van
Hope at the end of the story and then suggest that they draw this picture. Hoop sou geteken het, en stel dan voor dat hulle hierdie prent teken.
The lost laugh Die verlore lag

In this story, Spotty, the hyena, has lost his laugh. How did this happen?
Where could it be? And can the other animals help him find it?

In hierdie storie het Spotty, die hiéna, sy lag verloor. Hoe het dit gebeur? Waar kan dit
wees? En kan die ander diere hom help om dit te vind?

Skryf 'n resensie oor hierdie storie en staan 'n kans om boeke B
te wen! Kyk op bladsy 3 vir besonderhede.

Wereite a review of this story and stand a chance of
winning some books! See page 3 for details.

:ﬁ: As you read the book, discuss the story and pictures with your children. ; Bespreek die storie en prente met jou kinders terwyl julle die boek lees.
For example: Byvoorbeeld:
@) Pages 2 and 3: Why do you think the hyena’s name is Spotty? @) Bladsye 2 en 3: Waarom dink julle is die hiéna se naam Spotty?
@) Pages 4 and 5: What part of the giraffe’s body do you think this is? @) Bladsye 4 en 5: Watter deel van die kameelperd se lyf dink julle is dit?
Why can’t we see the rest of Giraffe’s body? Waarom kan ons nie die res van Kameelperd sien nie?
@) Pages 6 and 7: Where is Hippo? What do you think she is doing? @) Bladsye 6 en 7: Waar is Seekoei? Wat dink julle doen sy?
@) Pages 14 and 15: How do you think Spotty knows that he will @) Bladsye 14 en 15: Hoe dink julle weet Spotty dat hy nooit weer sy lag sal
never lose his laugh again? Could you lose your laugh? verloor nie? Kan ‘n mens jou lag verloor?
% Suggest that your children use paper plates, glue and recycled materials % Stel voor dat jou kinders papierborde, gom en herwinbare materiaal gebruik om
to make hyena masks. hiéna-maskers te maak.
Mother's Day story - dersdagstorie
Mom’s best vase D &9 Mamma se beste vaas Moedersdag
Ashley and Ben have thought of a lovely surprise for Mother’s Day ... Ashley en Ben het aan ‘n wonderlike verrassing vir Moedersdag gedink ...
except it furns into a disaster when their mother’s favourite vase breaks! behalwe dat dit in ‘n ramp verander toe hul ma se gunstelingvaas breek!
But, luckily Ashley’s skill at doing jigsaw puzzles saves the day. Maar gelukkig is Ashley goed met legkaarte, en dit red die situasie.
= Encourage your children fo create pictures of a vase using small pieces of % Moedig jou kinders aan om prente van ‘n vaas te maak deur klein stukkies
paper. Ask them fo draw the outline of a vase with a thick koki or crayon papier te gebruik. Vra hulle om die buitelyn van ‘n vaas met ‘n dik kokipen of
on alarge sheet of paper. Then let them take some pictures out of old kryt op ‘n groot vel papier te teken. Laat hulle dan prente uit ou tydskrifte of
magazines or newspapers and tear them up into smalll pieces of about koerante skeur en dit in klein stukkies van sowat 10 mm x 10 mm elk skeur.
10 mm x 10 mm each. Show your children how to glue the small pieces Wys vir jou kinders hoe om die klein stukkies met gom styf teen mekaar binne
of paper closely together inside the outline of the vase fo complete die buitelyn van die vaas vas te plak om hul prente te voltooi.
their pictures.

X Het jy al ooit probeer om iets spesiaals vir iemand anders te doen, maar toe
verloop dinge nie volgens plan nie? Deel jou stories oor wat gebeur het met
jou kinders.

% Have you ever fried to do something nice for someone else, but things
did not go according to plan? Share your stories about what happened
with your children.

Create TWO cut-out-and-keep books Maak TWEE knip-uit-en-béreboekies

Thoko en ’n hond met
die naam Hoop

1. Take out pages 5 to 12 of this supplement. e fape® 1. Haal bladsye 5 tot 12 van hierdie bylae uit.

2. The sheet with pages 5, 6, 11 and 12 on it makes up i"iﬂ.‘l‘i 2. Die vel met bladsye 5, 6, 11 en 12 daarop, maak een
one book. The sheet with pages 7, 8, 9 and 10 on it = boek. Die vel met bladsye 7, 8, 9 en 10 daarop, maak die
makes up the other book. ander boek.

3. Use each of the sheets to make a book. Follow the 3. Gebruik elk van die velle om ‘n boek te maak. Volg die
instructions below to make each book. — instruksies hieronder om elke boek te maak.
a) Fold the sheet in half along the black dotted line. B a) Vou die vel in die helfte op die swart stippellyn.

b) Fold it in half again along the green dotted line.
¢) Cut along the red dotted lines.

b) Vou dit weer in die helfte op die groen stippellyn.
¢) Knip uit op die rooi stippellyne.

Drive your
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JACANA
We publish what we like

Hierdie storie geskryf deur Niki Daly kom uit Hoera! Thoko,
uitgegee deur Jacana Media en beskikbaar in boekwinkels
en aanlyn by www.jacana.co.za. Hoera! Thoko is beskikbaar in
Engels, Afrikaans, isiXhosa en isiZulu. Jacana publiseer boeke vir
jong lesers in al elf amptelike Suid-Afrikaanse tale. Om meer uit
te vind oor Jacana-titels, gaan na www.jacana.co.za.

This story written by Niki Daly is from Hooray! Thoko, published
by Jacana Media and available in bookstores and online
from www.jacana.co.za. Hooray! Thoko is available in English,
Afrikaans, isiXhosa and isiZulu. Jacana publishes books for young
readers in all eleven official South African languages. To find out
more about Jacana titles go to www.jacana.co.za.

© Jacana Media (World rights) Tel: 011 628 3200

Nal'ibali is a national reading-for-enjoyment J
campaign to spark and embed a culture of reading s -
across South Africa. For more information, visit &V

www.nalibali.org or www.nalibali.mobi It starts with a story.

Nal'ibali is 'n nasionale lees-vir-genot veldtog.

Dit wil 'n leeskultuur regoor Suid-Afrika laat

Drive your
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www.nalibali.org of www.nalibali.mobi
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Thoko en ’n hond met
die naam Hoop

Thoko and a dog
called Hope

o

Storie deur Niki Daly
Story by Niki Daly

Vertaal deur Marlise Joubert
Translated by Marlise Joubert



0T

BN () JAISMY
Joyoy T, “5018e Jeep M3 1EM NOS JAY UrRD), |
INOPFO0A 1P eu dels Ud 3N W WIoJIun T,
1oW T JOOI) U, 'STY 9$ UBWINNJ 9F8U 9IP FOOA
501 ‘ueels JAISOF  SULSIUOIOASSUTIIIONSIAIII(T,,
doreem Oppeq u, reep dois pom opuagoa d1(T

"WELU JOPUOS PUOY] TP ULA J9IM JBY[

Tes SUISTUOFOASSUTUIIOYSIGII(T
1P EpUIRg IEp 203
OS99 SMH

"TPUIP{ Pres OOYT,

‘SfewUE 01 [oNID 9 0) PAMO[[E JOU d3e 9[dod ),
QUWEU OU PIM 0P 9 JO 3038 o) P[o3 030y T,
‘93mo1d Jo1] INOQE Pax[st LPUTPRY U\ TeWTUE

300d oy Jo ormord B AMOIP JUS SSE 1T Iy p;g‘iiij:z
Bop plo 2y Noqe 19350§ J0U PO OOy T, TS SO,
./SS2UISNq JNO 10U SI I OOy T, epuIpg
‘pres Loy Mes oUs JByM WO P[OI 9YS JIASUIY A\ 38 _Io%08
‘0305) JO BWEA 01 SUT[E) 9SN OU SeM 1 Ing ST,
" ed,, 31 Paf[ed pue A ewIn() eIA
P3O 91 3 PAINOYS OYM JNOQUSIOU 3 Sk [aNID OS 3owps Al s,
9q P[NOd SUOAUE MO PIFIPUOM OO T, '9FOtAUe
req 03 ASIOUD SALY U2AD JUPIP I "IUSWID 1M TO

A®e[ SwWEU OU PIM SOP O OUIED IUIM U A\

In Thoko se agterplaas staan ’n klein
pondokkie waarop Thoko graag klim. Van
heel bo op die dak kan Thoko die bure se
agterplase sien. In die nuwe bure se agterplaas,
sien Thoko ’n hond wat aan ’n houthok
vasgemaak is met 'n stukkie tou.

3

From the kitchen, Mama and Gogo saw the
rescue man gently place the dog with no name into

the back of the bakkie. No sooner had they gone,
when the police arrived.

Inside the house, they found stolen computers
and arrested the nasty neighbour.

“Well, 'm glad that’s the end of that!” sighed
Gogo. But it wasn’t quite the end ...

Belinda adopted the old dog with no name and
called her Hope.

On some Saturdays Belinda takes Hope to the
art centre where the children get to see how well she
is looking, And Hope always goes to Thoko first.
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Die verlore lag
The lost laugh

Michelle Preen

I
I
Karen Lilje |
I
Wilna Combrinck |

[
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Nal’ibali is a national reading-for-enjoyment g
| campaign to spark and embed a culture of reading —_——
—_—

across South Africa. For more information, visit

www.nalibali.org or www.nalibali.mobi It starts with a story..

Nal'ibali is 'n nasionale lees-vir-genot veldtog.
Dit wil 'n leeskultuur regoor Suid-Afrika laat

I Drive your vlam vat en vaslé. Vir meer inligting, besoek
imagination www.nalibali.org of www.nalibali.mobi
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Spotty, die hiéna, was baie hartseet. :
Hy het sy lag verloor. ' I just made him happy and out it came,”
I
|
I
I

“His laugh was inside him all the time.

explained Monkey.

They all laughed and laughed so that
their teeth showed too.

“I’ll never lose my laugh again,” said
Spotty, the happy hyena.
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Spotty, the hyena, was very sad. He had
lost his laugh.

“Sy lag was heeltyd binne-in hom. Ek
het hom net gelukkig gemaak en toe kom
dit uit,” verduidelik Aap.

Hulle almal lag dat jy net tande sien.

“Ek sal nooit weer my lag verloor nie;

s¢ Spotty, die gelukkige hiéna.
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“Help my asseblief om my lag te vind,
Kameelperd,” vra hy.

“Hier bo kan ek nie ’n lag hoor nie,”
s¢ Kameelperd.

Stadigaan begin Spotty
glimlag, en toe lag hy
kliphard. Hy lag en lag tot hy
op die grond rondrol.
Al die ander diere begin ook
lag, “Waar het jy sy lag gekry?”” vra hulle.

Slowly Spotty started smiling, and then
he let out a big, loud laugh. He laughed and
laughed until he was rolling around on
the ground.

All the other animals started laughing too.
“Where did you find his laugh?”” they asked.
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In Thoko’s backyard stood a small pondok
that Thoko loved to climb onto. From high
up, Thoko could look into the neighbours’
backyards. In the new neighbour’s backyard,
Thoko noticed a dog, tied to a packing case
with a bit of rope.

Van die kombuis af kan Mamma en Ouma
sien hoe die reddingswerker die hond sonder
naam versigtig agter in die bakkie laai. Hulle is
skaars weg, toe kom die polisie daar aan.

Binne-in die huis, kry hulle gesteelde rekenaars
en hulle arresteer die nare buurman.

“Wel, ek is bly dis nou verby!” sug Ouma.
Maar dit was nie heeltemal verby nie ...

Belinda het die ou hond sonder naam
aangeneem en doop haar toe Hoop.

Party Saterdae neem Belinda vir Hoop na
die kunssentrum waar die kinders kan sien hoe
gesond sy nou lyk. Hoop gaan altyd heel eerste na
Thoko toe.

14 ! 3



[4)

QWU OU [PIM
3op ppo oy
303 3308 1]9]
ooy I, Ingg
Jssoursnq

UMO InoA purw

o} .19119(1 SCJIJW

‘0300) pres
(213e 1,

(JOTU OS 91U YUTP Y,, FOSFOMSSUIPPaF
Jsmoqugiou uo Surdds oq TP IS, FOSYOGFBLUIOF IMNU UT IO NQ),,
1Up[noys noA ‘ojoy J,, ‘pres ewey Tewrue sood
9P N0 0300) PUL BWEJA P[0 9YS U A\
MES OUS JeYM
Y[ JUPIP OO ], MEF PIYOO[ pan sem 2dos o
9IOUM YD2U S)T PUNOFE URYS 9 T, IT UT SI[OY] [PIA
30BS UMOI] P[O Uk oY1) PaY0O] Apoq Auoq Si
"YOIy & 3T 9AI3 p[nom Uew o ‘Sursreq
dois 3uprp 11 31 puy -oweu Jodoid v oaey o1
WIS UIAD JUPIP T  j3ed¢ ‘dn nyg,, Inoys pue
9SNOY 93 JO INO SWOD P[NOM TLW B ‘PasFeq

80'[) PIO 243 GoyMm Jel paonou Os[e ayS

939 NO AW UBA [OA ST 28YO(| Tee(T,,
WIS 97U AS UT UBW 91p W03 , Al [popaq 1eA),,
.97 U193 STy nof UT 39 JeMm 9sj0q
1P UeA J9om Jee] d1sTjod o1p YOO Tes 3 o, Ay 9s |, ‘prom
91 S30s30A WO AW 19U TWILES Feey] 1A Y5 FOSu0Y 21 Im
WO S1S9q ST UD [PPULBYR] 39S PFOM PUOY IPIE],,
oA 981FoUq 9S puoy
TP UPE [90A TD J& JNq JONFoMSTUIPpas 91T  Yorddee[s
910 FeeT] 394 AS TS Jojem Puoy AW 993 I, YUI
Jees 399qord Ay [AmIo) veTINNG 1P 9 UG,
NS 1B JOOU UD TITS OYOY T, ULy SIy[ 1P 5213y

Around the back Thoko could see and hear
what was going on.

Sy let ook op
dat wanneer die “Seer” said the neighbour, trying to sound
L ou hond blaf. daar nice, “I give my dog water and she has her own

place to sleep.” The rescue man bent down and
felt the dog’s bony body.

“This dog has been badly treated and is
starving, I'm taking her with me to look after,” he
said. “And I will also let the police know about the

boxes I've seen in your house.”

’n man uit die huis
uit kom en skree:
“Sharrap, Brak!”
Dit lyk asof
die hond nie 'n
behootlike naam het
nie. En as sy nie ophou
blaf nie, gee die man haar ’n skop.

“What do you mean?”” growled the man in his
nasty voice. “Those boxes are filled with my
old clothes.”

“Old clothes in new computer boxes?” said
the rescue man. “I don’t think so!”

Die vel om haar nek waar die tou vasgebind is,
het rou gelyk. Thoko het glad nie gehou van wat sy
sien nie.

Toe sy Mamma en Ouma vertel van die arme
dier, s¢ Mamma: ““Thoko, jy behoort nie die bure so
af te loer nie.”

“Ek stem saam,” s¢ Ouma. “Dis beter om jou
neus uit ander se sake te hou.”

Maar Thoko kry die ou hond jammer.
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By Helen Brain & Illustrations by Heidel Dedekind

Ashley was busy doing a jigsaw puzzle when her big brother, Ben, came into
the lounge.

“Tomorrow is Mother’s Day,” he said. “We should do something very special
for Mom. Will you help me?”

Ashley clapped her hands. “Ooh yes, Ben. Are we going shopping?”
“No, I've already bought her a present. Do you want to come and see?”

Ashley followed her brother into the garage. On the bench, hidden under a
sheet, was a beautiful wooden shelf in the shape of a heart.

“I thought we could paint it blue,” Ben said.

“Ooh yes,” Ashley said. “Blue is Mom'’s favourite colour. She’s going to love
her present.”

Ben found two paintbrushes, and some sandpaper, and they got to work. First
they sanded the shelf, then they painted a white undercoat and lastly they
painted it a glossy bright blue. The shelf was beautiful.

“What are you two doing in there?” Mom asked when she came home
from shopping.

“Nothing! Go away!” called Ben.
“It's a surprise,” giggled Ashley.
That afternoon Mom went to the hair salon.

“Quick, Ashley,” called Ben, “it’s time to put up the shelf. Can you hold the
screws and the screwdriver for me while | drill the holes in the wall? Don’t lose
the screws. | don’t have any more.”

Ashley held the screwdriver and screws tightly while Ben measured where
the shelf would go on the wall. Then she blocked her ears while he drilled
three holes.

“There we go,” said Ben. “Now pass me the first screw.” Carefully he screwed

the shelf to the wall. “Now pass me the other two screws, Ashley,” he said.

But Ashley could find only one screw. The other one wasn’t in her pocket. It
wasn’t on the floor, or behind the couch. It was gone. It was almost 5 o’clock.
Mom would be home any minute.

“Never mind,” said Ben. “This will do for now. I'll buy another one in
the week.”

“What shall we put on the shelf?” asked Ashley.

Mom's best vase ’

It starts with a story...

“I think Mom'’s best vase that her granny
gave her,” said Ben. “And her favourite
candlesticks.”

“And the trophy | won at school for being
the best at reading?” Ashley asked.

“Definitely,” said Ben. “And the photo of
Mom and me and you when you were a
baby. She loves that picture.”

Carefully they arranged Mom’s special
things on the shelf. Then Ben spread the

sheet over the shelf so it was hidden.

A few minutes later Mom came home. “Hello, hello,” Mom called. “What have
you two been up to?”

“It’s a surprise,” giggled Ashley, “and you’re not allowed to see what’s behind
the sheet.”

“I'm very excited,” said Mom. “I'm sure it’s something wonderful.”
“Do you promise you won’t peep?” asked Ashley at bedtime.

Her mother tucked her up and gave her a kiss and a hug. “You are my best girl.
| promise | won’t even lift the corner of the sheet.”

It was almost morning when Ashley was woken by a loud crash. She jumped
out of bed. Ben and Mom were standing in the lounge, staring at a terrible
mess on the floor.

“Oh no,” cried Ben, “the shelf fell off the wall.”

“Oh no,” cried Ashley, “Mom’s Mother’s Day present is ruined.”
“Oh no,” cried Mom, “my favourite vase is broken into little bits.”
Everyone was upset. Mom sat on the couch and tried not to cry.
“We'll clean it up,” said Ben. “Mom, you go back to bed.”

“Happy Mother’s Day,” said Ashley sadly.

Ben got the broom and swept up all the pieces of Mom'’s favourite vase. He
was very upset. “Mom’s granny gave her that vase and now it’s broken.” And
he tipped the pieces into the rubbish bin. “We’d better go back to sleep too,”
said Ben to Ashley. “It’s not waking up time yet.”

Ashley looked at the shelf lying on the floor. It had been such a lovely present.
Now they had nothing to give Mom when she woke up.

Ashley peered inside the rubbish bin. All the pieces of Mom’s vase were there.
Maybe she could use some glue and mend it? She picked up the bin and ran
out to the garage. There on the shelf was a big pot of glue. She spread some
newspaper on the workbench and emptied out the bin. There were so many
pieces! How was she supposed to know which ones went where?

3% Continued on page 15.
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Dit begin met 'n storie...

Ashley is besig om 'n legkaart te bou toe haar ouboet, Ben, in die
sitkamer inkom.

“Mére is Moedersdag,” sé hy. “Ons moet iets baie spesiaals vir Mamma doen.
Sal jy my help?”

Ashley klap haar hande. “Ooee, ja, Ben. Gaan ons inkopies doen?”
“Nee, ek het al klaar vir haar 'n geskenk gekoop. Wil jy kom kyk?”

Ashley volg haar broer tot in die garage. Op die bankie, weggesteek onder 'n

laken, is 'n pragtige houtrak in die vorm van 'n hart.
“Ek het gedink ons kan dit blou verf,” sé Ben.

“Ooee, ja,” sé Ashley. “Blou is Mamma se gunstelingkleur. Sy gaan mal wees
oor haar geskenk.”

Ben kry twee verfkwaste en skuurpapier en hulle spring aan die werk. Eers
skuur hulle die rak af, toe verf hulle 'n wit onderlaag op, en laaste verf hulle dit
‘n blink, helderblou. Die rak is pragtig.

“Wat doen julle twee daar binne?” vra Mamma toe sy terugkom van die
winkels af.

“Niks nie! Bly weg!” roep Ben.
“Dis 'n verrassing,” giggel Ashley.
Daardie middag gaan Mamma haarsalon toe.

“Gou, Ashley,” roep Ben, “dis tyd om die rak teen die muur vas te maak. Kan
jy die skroewe en die skroewedraaier vir my vashou terwyl ek die gate in die
muur boor? Moenie die skroewe verloor nie. Ek het nie nog nie.”

Ashley hou die skroewedraaier en skroewe styf vas terwyl Ben meet waar die
rak teen die muur moet kom. Sy druk haar ore toe terwyl hy drie gate boor.

“So ja,” sé Ben. “Gee nou vir my die eerste skroef aan.” Versigtig skroef hy die
rak teen die muur vas. “Nou die ander twee skroewe, Ashley,” sé hy.

Maar Ashley kan net een skroef vind. Die ander een is nie in haar sak nie. Dit
is nie op die vloer of agter die rusbank nie. Dis weg. Dis byna vyfuur. Mamma
gaan enige oomblik terugkom.

“Toemaar,” sé Ben. “Dis goed genoeg vir nou. Ek sal in die week nog een

gaan koop.”

“Wat gaan ons op die rak sit?” vra Ashley.

ﬂl
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bz, Mamma se beste vaas

Deur Helen Brain & TIllustrasies deur Heidel Dedekind

“Ek dink Mamma se beste vaas wat haar
ouma vir haar gegee het,” sé Ben. “En haar
gunsteling-kandelare.”

“En die trofee wat ek by die skool gewen het

omdat ek die beste lees?” vra Ashley.

“Beslis,” sé Ben. “En die foto van my en jou en
Mamma toe jy 'n baba was. Sy hou baie van
daardie foto.”

Versigtig rangskik hulle Mamma se spesiale
goed op die rak. Toe gooi Ben die laken oor die

rak, sodat dit weggesteek is.

’n Paar minute later kom Mamma by die huis aan. “Hallo, hallo,” roep Mamma.

“Waarmee was julle twee besig?”

“Dis 'n verrassing,” giggel Ashley, “en jy mag nie sien wat agter die laken is nie.”
“Ek is so opgewonde,” s&€ Mamma. “Ek is seker dis iets wonderliks.”

“Belowe Mamma sal nie loer nie?” vra Ashley toe dit slaaptyd is.

Haar mamma vou haar styf toe en gee haar 'n soentjie en 'n drukkie. “Jy is my

spesiale meisiekind. Ek belowe ek sal nie eens die hoekie van die laken oplig nie.”

Dis byna oggend toe Ashley van 'n groot geraas wakker word. Sy spring uit die
bed. Ben en Mamma staan in die sitkamer en staar na die 'n verskriklike gemors

op die vloer.

“Ag nee,” roep Ben, “die rak het van die muur af geval.”

“Ag nee,” roep Ashley, “Mamma se Moedersdaggeskenk is geruineer.”

“Ag nee,” roep Mamma, “my gunstelingvaas het in klein stukkies gebreek.”
Almal is ontsteld. Mamma sit op die bank en probeer om nie te huil nie.

“Ons sal dit opruim,” sé Ben. “Gaan klim terug in die bed, Mamma.”

“Gelukkige Moedersdag,” sé Ashley hartseer.

Ben gaan haal die besem en vee al die stukkies van Mamma se gunstelingvaas
op. Hy is baie ontsteld. “Mamma se ouma het daardie vaas vir haar gegee, en
nou is dit stukkend.” Hy gooi die stukkies in die vullisblik. “Ons moet liewer weer

gaan slaap,” sé Ben vir Ashley. “Dis nog nie opstaantyd nie.”

Ashley kyk na die rak wat op die vloer Ié. Dit was so 'n spesiale geskenk. Nou het
hulle niks om vir Mamma te gee wanneer sy wakker word nie.

Ashley loer in die vullisblik. Al die stukkies van Mamma se vaas is daar. Dalk kan
sy dit met gom aanmekaar plak? Sy tel die vullisblik op en hardloop garage toe.
Op die rak is 'n groot pot gom. Sy sprei koerantpapier op die werkbank uit en
keer die vullisblik daarop om. Daar is so baie stukkies! Hoe is sy veronderstel om
te weet wat kom waar?

3% Vervolg op bladsy 15.




“I see!” she exclaimed. “It’s like a jigsaw puzzle. Lots of pieces that fit
together. First I'll find all the ones with a straight edge. They must be the
rim of the vase. And this big chunk here has a handle on it, so it must be
the side. And there should be another handle —ah here it is.”

When she had laid out all the pieces in the right order she began to glue
them together. It was hard work. The glue stuck to her fingers, and she
had to wait for the pieces to dry. It took ages.

At last the vase was finished. It wasn’t exactly the same as the old one.
This one had a funny lump on one side, and the rim was a bit skew, but
Ashley knew Mom would hardly see the difference.

Ashley looked out of the window. The neighbour, Mrs Du Toit, was
watering her vegetables. Mrs Du Toit was very clever and could make
anything. Ashley ran over to the fence. “Please, can you lend me one
screw and help me fix a shelf?” she asked, and then she told Mrs Du Toit
the whole story.

“Of course,” Mrs Du Toit said. “I'll come over at once.”

Mom woke up at 9 o’clock. She was still very sad. She found Ashley fast
asleep on the sofa, and a sheet covering something on the wall.

“What have you been doing all morning, Ashley?” she asked.

“Surprise!” yelled Ashley. “Happy Mother’s Day. Your present is behind
the sheet.”

“Ek weet!” roep sy uit. “Dis soos 'n legkaart. Baie klein stukkies wat
in mekaar pas. Eers sal ek al die stukkies met reguit rande soek. Dit
moet die rand van die vaas wees. En hierdie groot stuk het 'n oor
aan, so dit moet die kant wees. En daar behoort nog 'n oor te wees —
aha, hier is dit”

Toe sy al die stukkies in die regte volgorde uitgepak het, begin sy
hulle aan mekaar vasplak. Dis harde werk. Die gom sit aan haar
vingers vas, en sy moet wag vir die stukkies om droog te word. Dit
vat ure.

Uiteindelik is die vaas klaar. Dit is nie presies dieselfde as die ou een
nie. Hierdie een het 'n snaakse bult aan die een kant, en die rand is 'n

bietjie skeef, maar Ashley weet Mamma sal skaars die verskil sien.

Ashley kyk by die venster uit. Die buurvrou, mev. Du Toit, lei haar
groente nat. Mev. Du Toit is baie slim en kan enigiets maak. Ashley
hardloop na die heining toe. “Kan tannie asseblief vir my een skroef
leen en my help om ’n rak reg te maak?” vra sy, en toe vertel sy vir
mev. Du Toit die hele storie.

“Natuurlik,” s& mev. Du Toit. “Ek kom dadelik oor.”

Mamma word negeuur wakker. Sy is nog baie hartseer. Sy vind
Ashley vas aan die slaap op die rusbank, en sy sien 'n laken wat oor
iets teen die muur hang.

“Waarmee was jy die hele oggend besig, Ashley?” vra sy.

“Verrassing!” gil Ashley. “Gelukkige Moedersdag. Jou geskenk is agter
die laken.”

Carefully Mom took

the sheet off the wall.
There was the blue shelf
with the candlesticks,
and the photo, and the
trophy, and ... MOM’S
BEST VASE.

Mom clapped her
hands. “You glued it
back together!” she
exclaimed. “It’s as
good as new. It’s better
than new. It’s the best
present | ever got,” she
said, giving Ashley a

big hug.

Ben also gave Ashley a
hug. “You're very

1

clever!” he said. “You've

saved Mother’s Day.”

Ashley was so proud. Mom’s vase wasn’t exactly the same, but it still looked lovely

on the new blue shelf.

Mamma lig die
laken versigtig
op. Daar is die
blou rak met die
kandelare, en
die foto, en die
trofee, en ...
MAMMA SE
BESTE VAAS.

Mamma klap
hande. “Jy het
dit reggemaak!”
roep sy. “Dis so
goed soos nuut.
Dis beter as toe
dit nuut was. Dis
die beste geskenk
wat ek nog ooit
gekry het,” sé sy,
en gee vir Ashley

‘n stywe druk.

Ben gee ook vir Ashley 'n drukkie. “Jy’s baie slim!” sé hy. “Jy het Moedersdag gered.”

Ashley is so trots. Mamma se vaas lyk nie presies dieselfde nie, maar dit lyk

steeds mooi op die nuwe blou rak.

Drive your
imagination




Nal'ibali fun o
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Nal'ibali-pret =
Can you imagine where these Nal‘ibali characters got caught reading? In each block, draw the place

where you think the children are reading.

Kan jy jou voorstel waar hierdie Nal'ibali-karakters betrap is terwyl hulle lees? Teken in elke blok die plek
waar jy dink die kinders lees.

Looking for audio stories
for your children? Visit
www.nalibali.mobi and g0~ 2¢
to the “Audio stories &
downloads” section for

Op soek na oudioverhale
vir jou kinders? Gaan na
www.nalibali.mobi en gaan
dan na die “"Audio stories
& downloads"-afdeling vir

5 M g k:
audio stories in different Visit us onbf:ok  r/nalibaliSA oudioverhale in verskillende
languages to play on ~ www.facebooK. ook tale om op jou selfoon
your cellphone! i te luister!

Produced for Nal'ibali by the Project for the Study of Alternative Education in South Africa (PRAESA) and Tiso Blackstar Education. Translation by Anita van Zyl. Nal'ibali character illustrations by Rico.

Drive your
imagination
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